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Debrecen, 1903 IV-ik évfolyam 2. szám.

Előfizetési ónak :

Fél évre 4 kor. Negyedévre 2 kor.
Felelős szerkesztő :

SZÉKELY IMRE.
Szerkesztőség és kiadóhivatal

Iskola-uteza 1. sz.

Óh mi szépen kezdődött 
Ez az uj esztendő :

A sokféle titulusba 
Váratlanul beléütött 

A menydörgős menykő !

Nem kegyelmes immáron 
A belügyminiszter, 

Főispán se méltóságos.
Csak aféle kurta ..ur“, mint 

A többi filiszter.

Oda van a czimkórság, 
Bötörött az orra ;

Hóhérja lesz maholnap az 
Öreg közigazgatásnak 

Ifin reformja.

Még a tót is örvendez 
Te deummal ennek 

Csak odalent Torontóiban 
A Talüán egy magában 

Ejt keserves könnyet

Sl taüiánoü.
Majd dühösen neki ront
Ősi czimer ősi jussal,
Nagy vagyon a büszke ranggal 

Mellette kiállnak.
A miniszter fecseghet,

Mennyit kedve tartja,
Nagy uraké ez az ország 
S az is lesz, mig Talliánok 

Virágoznak rajta. —
Összenéz a „demagóg,“

Hallván ily beszédet,
Bizony, bizony a miniszter 
Demokrácziája igy egy 

Fabatkát sem érhet.
S nem gyógyíthat meg soha 

Semmi bajt. kórságot;
Mert legyűrik a nemzetnek 
Esküdt ellenségei, a 

Hazai talljánok !

Lám Sándor
árakon

üveg és porczellán üzlete, Piacz- és Hatvan-utcza sarkán.
Ajánlja leszállított árakon ebédlő- szalon és hálószoba függő lámpáit, 

képkeretezést aranyozott, bárok és secessiós rámákból díszes kivitelben rendkívüli olcsó
r I . irA,.; tisztel fitten
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DONG Debreczen, 1903. január ll.

Garantirozott hirek.
Ki mit bánt meg Szylveszter éjjelén?
Komlóssy Dezső pártelnök, hogy a pártelnöksé 

get elfogadta ;
Dubiecsky Sándor megbánta, hogy képviselőnek 

fellépett;
Wolaffka Nándor püspök — nem bánt meg 

semmit ;
Jósa Vincse megbánta, hogy komlóssy mellett 

korteskedett;
Dr. Varga Lajos mindent megbánt és fehér lapot 

kivan ;
Roncs Ákos megbánta, hogy a nyáron a „Bika" 

előtt üldögélt ;
Ácséi Gésa megbánta, hogy deczember '29-én nem 

volt Debreczenben ;
Makó Lajos megbánta beköszöntő diszbeszédét;
Csige Böske megbánta, hogy — nincs mit meg­

bánnia.
(X) Láber Mihály, a helyi kisvasút igazgatója 

szintén kivette részét az újévi üdvözlésekből, liz alka­
lommal küldöttségileg keresték fel azok az aggastyá­
nok, akik a vasúti indóháznál mint bohó ifjak ültek 
fel a kis vasútra s mint megvénült aggastyánok száll­
tak !é arról a nagyerdei fürdöháznál. Tiszteleglek to­
vábbá nála azok a bénák és nyomorékok, a kiket a 
kis vasút tett szerencsétlenné. Ezek közül egy néma 
üdvözölte a kiváló vasutigazgatót némabeszéddel, mire 
Labor Mihály hasonlóképen válaszolt. Az üdvözlések­
nek azonban még nincs végük. E héten tisztelegnek 
nála a debreczeni közkórház elmegyógyintézetének azon 
tagjai, akik a kisvasúira való várakozások és a be nem 
tartott menetrend miatt örültek meg.

(^2) A keserűségtől ment Komlóssy Arthur most 
a tudósok felé fordult, mert a tudatlanok nem tudják 
mit cselekesznek és cselekedtek. Tudják is ök az exi- 
gentia és exislentia tudomány közti külömbséget.

dicsérte Széli Kálmán politikáját és Kaas Ivorral, megüzente 
neki, hogy csak ö benne bízik és az ő politikai megbíz hatóságába 
vetett reménynyel hagyja el ezt a hazug árnyék világot. Széli 
Kálmán természetesen nagy örömmel fogadta a haldokló elismerő 
kijelentését, mert ő az ellenzéki vezérek utolsó üdvözletét min­
dig szívesen veszi.

(t) Tarka színpad lesz a nőegylet mai álarczos 
bálján. A közreműködőket a titok mélységes homálya 
borítja. De a titokzatosság sürü fátyol a alól anynyi 
mégis kiszivárgott hogv a szereplők a legjobb csalá­
dokból származnak és rendezett anyagi viszonyok ko­

ván kilátásunk, sőt mint halljuk Makó L jós is jelen 
lesz az előadáson abból a czclbúl, hogy a .Tarka 
színpad-1 tüneménnyes hangú díváival hiányos énekes 
személyzetét kiegészítse.

Uzletheyiség az utczára

(!!!) A házasélet békéjét rendesen az asszonyi 
nvclv dúlja fel. A szász királyi család békéjét azonban 
egy férfi nyelve zavarta meg, oly férfiúé, a ki mestere 
a nyelvnek.

(*) A képviselőház alelnöke igon csinos tósztot mondott 
a torontáli főispán beiktató lakomáján a nagyúri támogatásról és 
a demagógiáról. Büszke lehet rá a miniszterelnök, hogy épen 
az ő pártjában nyilatkozott meg ilyen szépen a liberalizmus chinai 
czopfja! Sokat várhat a nemzet is az olyan népképviselettől, 
melynek ilyenek a vezető férfiai 1

(&) Legyen világosság ! Jogos kívánsága ez a 
közönségnek, mert a légszesz egy idő óta sehogysem 
szuperál. Akkor égnek csak jól a gázlámpák, mikor 
már alszik a publikum. Olyan ez az világítás, mint az 
örök világosság. Ez is akkor ragyog már fel, mikor 
senki sem veszi hasznát.

(!) Istenes Csiky lovagnak úgy látszik kevés dolga van 
mostanában a rabsegélvző egylettel, mert legutóbb egyik helybeli 
lapban a segesvári bakszászokért lelkesedett. Hagyta volna itthon 
lovagi minőségének rövidlátó pápaszemét, mikor látogatóban volt 
nálok, majd nem eviczkélnc ugv benne a lelkesedés. És ha elol­
vasnák ujságezikkét az ő segesvári tanár kollegái, hej de nagyo­
kat kaczagnának az „együgyü“ magyaron !

(—1 A cseh-német békéltető értekezlet összeült már a 
múlt héten Becsnek városában. Ennek következtében a prágai 
botgyár megnagyobbította üzemét és fióktelepet állított fel Auszt­
riában, gyártmányait pedig bécsi üzletében, tekintettel az előre 
várható rendkívüli forgalomra, leszállított árakon árusítja el.

(!!) Kínaiak Debreczenben. Doley és Phiketa a 
mennyei birodalom ezoptos fiai városunkban időztek, 
mint halljuk a derék kínaiak a szabadelvű párt szer­
vezetét jöttek ide tanulmányozni. A szabadelvű párt 
elnöke kínai nyelven üdvözölte az idegeneket és csingi- 
csángi, tingi-tángi szavak kíséretében bemulatta nekik 
a szabadelvű párt vezetőségének a ezopfját, amelyről 
az idegenek igen elismerőleg nyilatkoztak, kijelentvén, 
hogy ilyen hosszú ezopf még Kínában sincsen.

(???) Bátor Debreczen Lajos városi dijnok a ki 
a legutóbbi tisztujitáson tanácsnoki állásért pályázott, 
lapunk külpolitikai munkatársa előtt kijelentette, hogy 
egyéb elfoglaltsága miatt nem lép fel orosz trónköve­
telőnek.

(.'.) Lamsdorf muszka külügyér Becsben járt, 
alkalmasint Belügyi dolgainkat hántorgatták. Ez ugv 
látszik jól végzett, mert nyomban a sz. István nagy ke­
resztjét akasztották a nyakába. Váljon nem nászaján­
dék a nyakék Hungária számára, és újra elveszik mint 
49-ben ?

(>) Egyik fővárosi lap keservesen panaszkodik, 
hogy denuncziánsok vannak a hadsereg tisztikarában s 
például felhozza a .Vessi-iigyct. De ugyan mire való azt 
példával illusztrálni, a mit a nélkül is tudnak ! ?

(„.-•j A kis vasút nem respektálja Iloczkó Sá­
muel rendőrfőkapitány ur intézkedését. Pedig a kisva­
sút követi el a legtöbb rendőri kihágást s bizony több­
ször lép félre mint a főkapitány ur. És akkor sem a 
maga, hanem a más lábát töri ki.

kifogástalanul

Hpabéezy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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Debreczen, 1903. január 11 D 0 N G 0

Értelmes Balázs
külsősön lábbeli készítő hazafias tűnődései. Váljunk

Válik a szerb király 
Drága királyné tű! 

Piros pünköst napja 
De hamar sötétül 1 

Válik a szerb király 
Azután meg nősül, 

Várbeli herczegnöt 
Vészén feleségül.

Mindegy ördög néki, 
Muszka-e vagy osztrák ? 

Mindegyikkel ott jár 
Az anyós : — gondnokság, 

És akármelyik ül 
Fel az ö nyakára 

Csehül áll, csehül ál1 
A szerb koronája !( W# FM/r- <-/ % i\ Y v S"/-'

>•3—L-.-. . •' Ijg * ' z Világrendités . . .
:

^38
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Na Kálmánkám a Széli verje össze a bokádat, 
hát kiegyeztél ? Oh, hogy a görcs húzott volna össze 
legalább egy napra kérlek alásan, hogy ki ne egyez­
hettél volna ! Bizony mondom néked, hogy egy ilyetén 
hazafias görcs örök hálára kötelezte volna ez árva nem­
zetet ! Mert ugyan mondd meg nekem Kegyelmes Uram, 
a happáré törjön ki, hogy akad-e rajtad kívül e honnak 
téréin oly kergületesen botor észmentes lény, ki hülye­
ségének mélységes magaslata daczára is anyagi komá- 
szatot óhajtana azzal a német sógorral, a ki ráadásul 
még osztrák is ? He ?

Na mert vagy is egy legény, ins tállak ! Lehetet­
len, hogy osztrákul ketyegő szűdnek egy piczinv titkos 
rejtekében, honod érán ti tik-tak is ne motozna olykor ?

Nos, hát mi a tepertős túrós szabógallérért nem 
izented azt Becsbe sürgönyös telegráncson az év vé­
gén, de még utolsó szamara, akarom mondani szomorú 
utad előtt, hogy felfújta a kólyika a hasadat, olyan 
vagy, mint egy börduda, mocczanni sem tudsz s ha az 
osztrák mégis rajtad vagy veled akar játszani, hát jöj­
jön Budapestre és fújjon fel még jobban.

Nem, te nem ezt tevéd, hanem kiszúrtad potro- 
hodat egy zsákvarró tűvel s magad ménéi Bécsbe 
csappant hassal s engedted magadat Körberrel íelfuvatni.

És mikor hazajöttél, levetted ujjadat a tü helyé­
ről, melyet eddig légmentesen benyomál s most meg­
ereszkedvén, azt mondod a hasadat verve : „Én vagyok 
a Széli !“

Hiszem uram, hiszem, de befogom az orromat.
Miska te, hogyan tudsz a saját szférádban fürödve 

aludni ! Nyisd ki egy perezre az ablakot, holnap pedig 
büntetésből — tekintettel különösebben a pénteki napra 
— nem ebédelsz ! Addig- is hadd legyezlek meg egy 
kissé a lábszijjal ! Vinklibe fattyú !

(?) A gyep és kártyaasztal hírneves sportmanja, Szemere 
ötezer korona ösztöndíjat ad azon magyar ifjúnak, ki az április 
hóban megtartandó versenyen legjobban tud a karddal bánni. 
Hát nem nevetségesek-e eszerint azok a jámborok, a kik párbaj- 
ellenes klubbokat alakítanak Magyarországon ? !

Egyik laptársunk lemon­
datta a napokban Ö felségét, 
legalkotmányosabban uralkodó ki­
rályunkat.

(Saját külön tudósítónk fokozott munkálkodásával abba a kellemes 
helyzetbe jutottunk, hogy olvasóinknak világrenditő szenzácziókkal 
kedveskedhetünk, nem akarván elmaradni kedves laptársunktól.)

ÉrSsada, január 9. (Saját tudósitónktól.) Gróf 
Lambsdorff külügyminiszter hir szerint titkos kéme 
Anguinaldo filippini fölkelő vezérnek, s teljesen téves 
az, mintha csak egyszerű szilvalekvárban, vagy dörzs- 
gumiban utazna. Lapunk leleplezése után bizonyára be­
adja lemondását, s mint értesülünk Pap-bikóra vonul 
vissza réz és zsidó metszőnek.

Tisza-Roff, január 9. (Saját tudósítónktól.) Ed- 
várd, az angol király nem léptet többé fakó lován. 
Lemondott, mint megbízható forrásból értesülünk Piatník 
szanatóriumába vonul, honnan, tekintettel előrehaladott 
bajára, csak lapunkat fogja tudósítani. Trónörökös a kis 
Kohn.

Bivaly-Tásnád, január 9. (Saját tudósitónktól.) 
A római pápa feloszlatta a boltot, s otthagyta a pápa­
ságot. Mint megbízható forrásból értesülünk a „Senki 
szigetéire vonul vissza, hol a rituális szertartások sze­
rint örök hűséget esküszik a lőcsei kávészinü asz- 
szonynak,

Bogos, január 5. (Saját tudósitónktól.) Az Ur isten 
is lemondott.

Dal a kis vasútról.
Nagy a sár, hej nagy a sár 
Rósz dolog, ha az ember 
Sárban kis vasutat vár.

Nagy a sár, hej nagy a sár 
S az ember kis vasútra 
Hiába, hiába vár.

Mert a komáromi vár 
Hamarabb ledől, — mint jön 
A kis vasút, melyre vár.

És ha vár nyártól ősztíil 
Hideg téltől, tavasztól 
Akkor bizony megőszül.

Mi a smucigság.
Egy amerikai lap a következő barátságos sorokkal hívja 

fel a közönséget az előfizetési dijak beküldésére :
Az ember használhatja a nyakán lévő szemölcsöt ingomb 

helyett; felülhet a vasúti kocsi ütközőjére, hogy ingyen utazhas­
sák; óráját éjjelre megállíthatja, hogy ne kopjék; az i-betüt pont 
nélkül, a t-ét vonás nélkül írhatja, hogy tintát spóroljon; sőt beül­
tetheti anyja sírját gabonával, hogy az is hasznot hajtson; hanem 
egy újságot 2—3 hónapig rendesen elfogadni és mikor fizetésre 
kerül a sor, azt «Nem fogadom el» jegyzéssel visszaküldeni, ez 
már smucigság.

ági>1
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DONGÓ Dcbreczen, 1903. január 11.

Az álarczos bálon.
'(Ellesett pár- és magán beszédek.)

(Áczél Géza mefisztónak öltözve karonfogja Árthurun\\3.t ki 
gyászba öltözve sarkantyúit pengeti, pengeti sir\ án).

A ez él: Arthur bevetted a legyet!
Arthur : (magában) Ez a tizedik maszk, aki így 

üdvözöl! (fennhangon) tudod kedves maszk, én nem 
kívánok neked semmi rosszat, de úgy fogjon elő a 
himlő, hogy még az álarezod is ragyás legyen !

Aczéí: Huh! (eltűnik a tömegben).

(Gólya Friczi hitelezőnek öltözve szemtelenül karonfogja a Jászi 
Viktor akadémiai tanárt.)

Gólya: Hogy vagy kis Kohn? . . . Beléd is !
Dr. Jászi: Miért mondtad ezt maszk, hogy be­

léd is?
Gólya: Mert az előbb bizonyosan azt gondoltad 

magadban, hogy a fene essem én belém. Pá! (El.)

(Kuti izr. igazgató ur Luegernek öltözve karonfogja gróf Csáky
Dórit.)

Kuti: Ha zsidó nem volnék, gróf Csákv szeret­
nék lenni.

Gróf Csáky: Ha gróf Csáky nem volnék semmi­
esetre se szeretnék zsidó lenni! (El.)

(Stern Nákó és Berger Andor „Uhu“-nak öltözve sétálnak a
teremben.)

Nákó: Hol lehetne egy harmadikat csípni? Gyere 
kapaezitáljuk Komlóssyt, neki most semmi dolga nincs. 
Itt van ni! Arthur gyeri kártyázni !

Arthur: Köszönöm! Deczemberben ugv befucs- 
csoltam, hogy többet nem játszom ! Adjő!

(Hauer Bérezi Törley Talismánnak öltözve alszik az egyik dí­
ványon. Felriad.)

Lerámolni, lerámolni ... mi van a gázzal! ?

(Márk Endre temetőnek öltözve tűnődik az egyik sarokban.) 
Vájjon itt van-e Zonek őrmester?

(Koszorús Lajos mint lóavató bizottsági tag »Nónius« jelmezben 
kullog fel a lépcsőn.)

Azt hiszem, ebben a jelmezben imponálni fogok! 
(Az előteremből gyorsan kivezetik.)

Csalárd kiegyezés.
A hűtlen és csalárd Ausztriáról 
Miért beszélni most, e napokon ?
Régi dolog, hogy mindenik dolgában 
Csak hüte/enség, csalárdság vagyon. 
Európában nincsen nép, a melyet 
Meg nem mart volna a kétszínűsége,
De oly bolond sincsen, mint a magyar, ki 
Gazságit tűn már négy századéve I

Arról beszéljünk most, hogy lesz-e bátor 
Az országgyűlés, tenni va/ahára,
Hogy a hűtlen, csalárd kiegyezés 
Ne üljön ismét a nemzet nyakára! 
Kivivja-e, mit lelkünk lelke óhajt,
Azt az önálló vámterületet?
\aSY gyáván tűri, hogy tiz évre rabbá 

És koldussá tegyék a nemzetet?!

A közigazgatás egyszerűsítése.
Belügyminiszter : Remélem, hogy az összes hatóságok 

megkapták már legujabbi rendeletemet a közigazgatás egyszerü- 
sitéséröl.

Titkár : Melyiket gondolja kegyelmes uram ? Hiszen a köz- 
igazgatás egyszerűsítésére vonatkozólag 346896 rendeletet méltóz- 
tatott kibocsátani és a szegény körjegyzők egy fél év óta egye­
bet sem tesznek, mint ezeket a rendeleteket betűrendbe szedik.

Belügyminiszter : Mit törődöm én a körjegyzőkkel, a köz­
igazgatás egyszerűsítése nem arra való, hogy a körjegyzők mun­
kanélküliekké váljanak, hanem főczélja a czimkorság megszün­
tetése és teljes kiirtása és minthogy az ilyen idült kór gyógyí­
tását a fejnél és nem a lábaknál kell kezdeni, azért elrendelem...

Titkár: Ahá ! már tudom, hogy a felterjesztésekben egy­
szerűen Belügyminiszter urnák ! szólítsák exellentiádat. Mohát ezt 
a formulát azt hiszem szívesen fogadják Magyarországon.

Belügyminiszter; Csak ne szellemcskedj -k, hanem néz­
zen titánná, hogy beérkezett-e már oly felterjesztés, melyben a 
hízelgő czimzések legujabbi rendeletén", értelmében mellőztettek.

Titkár: íme, ép most érkezett az első ily egyszerűsített, 
felierjesztés.

Belügyminiszter : (mohón] Honnan ? Kitől ?
Titkár: A rátóti körjegyzőtől.
Belügyminiszter : Óh ! a derék földiin ! Rátóton nemcsak 

a bikák, hanem a hivatalos személyiségek is leghamardbb értenek 
meg engem. De olvassa kérem ! Egek a kíváncsiságtól megtudni, 
hogy miképen hajtják végre rendeletéi met.

Titkár: (Olvassa.) Belügyminiszter Ur !
Belügyminiszter: Helyes 1 Bravó, bravissimo ! tovább, 

tovább 1
Titkár [folytatva.] Hivatkozással a főispán ur ó Öméltósá­

gának a nagyságos alispán úrhoz intézett és a nagyságos alispán 
ur által a tekintetes főszolgabíró ur utján hozzám áttett megke­
resésére jelentem Belügyminiszter urnák, hogy a nemzetes és 
vitézid bíró urat . . .

Belügyminiszter : Elég, elég, ne folytassa, mert megpuk­
kadok [ájultan a két miniszteri szék közzé pottyan.]

A kisértetek órájában.
(Éjféli tizenkét óra. A Bika szálló volt bútorai recsegve nyújto­

gatják meredt tagjaikat egy agglegény! szobában.)
A karosszók : Hogy van, kedves mosdó ?
.1 mosdó: Köszönöm, kedves mester, csak meg­

vagyok valahogyan. Uj ! juj!
Karosszék: Mi baja ?
Mosdó : Itt a bal fiókomban borzasztóan csiklan­

doz egy polos, Uj! Juj ! . . . Nos rokon, hogy tetszik 
az új szállás ?

Karosszék : Szemtelenül unalmas. Semmi válto­
zatosság. A gazdánk ez a vén pohos hazajön, rám 
rakja a pipaszagu kabátját, lefekszik és úgy horkol 
mintha Jerikó túlad akarná ledönteni. Hej. máskép volt 
az régen. Emlékszik mester arra a szőke kis tánezos-

Micsoda kakaó! Abban aznőre ? . . . Hehe! ___________  _ ÍUUaiI a/
időben aranysujtásos atilla nyugodott vállairnun, kár. 
hogy nem láthattam tőle semmit, node hallottam’ 
hallottam ...

Mosdó : Azok a csókok! . . . Még most is pirulok 
ha eszembe jut. (Elpirul).

Az ágy: (ásít) Szervusztok gyerekek! No! Mi az 
újság? Miről gagyogtak ?

Mosdó : A régi szállásról. Az a szőke
ha rosszék: Azok a csukok . . . (ábrándosán néz 

a mosdóra).
Az ágy: (meggyőződéssel) Nekem jobb itt.

~

I
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Színház.
Színházi levél.

Tisztelt Dongó ur !
Nagy zűrzavar volt a héten 

a színháznál, a Makó nagysá­
gos a fejét, az Aldor nagysága 
meg a hangját vesztette el. — 
Utóbbi a betegsége miatt, miu- 

. . , tán ilyenkor nem tud énekelni
s a színigazgató ur is;za meg a levét. — Ráadá­
sul meg a Iíremer tekintetes is beteg lett, de 
nem olyan, mint az Aldor nacesága Node ő se 
tud olyankor játszani. A Makó nagyságos meg azt se 
tudta mit csináljon a pechek miatt, és még a kóristái 
is egymásután szöknek. De nem párosán, mint a hogy 
Konti ur ajánlja a Király fogásban, hanem magá­
nyosan. A min nem is csodálkozom. Ha férfi volnék 
én is magányosan szöknék a kórusból. Máskülönbben 
nagyon ideges is vagyok. Ezen a héten ugyanis végig 
néztem az előadásokat. Mondhatom, hogy igen nagy 
benyomást tett rám a Sebestyén ur a Szent Gáli-ban, 
meg a Jeszenszkyné nagysága a Magdolnában. — 
Ilyen szomorú darabokat ilyen sokszor soha sem adott 
a Komjáthy tekintetes, mert az ilyen darabok után 
alig lehet elaludni a szegény érzékeny szivü nőknek. 
De egy nagy szerencséje mégis volt a Makó nagysá­
gosnak a változással ugyanis a Felhő nacscsága, csóko­
lom az nyakacsigolyáját soron kivűl fellépett. Az utolsó 
pillanatban tudták meg a népek, mégis zsúfolt ház lett 
a Lity-loty ezredeseire, a kik közül a legjobban tet­
szik nekem a fess katona ruhába Nagy Dezső ur. De 
ezt se tessék kiírni a Dongó újságba, mert a felesége 
kikaparja a homlokom alól a két szememet a körmei­
vel. Mert igen nehéz ám itt a férfijakkal valamire 
menni az asszonyok miatt. Mindössze a szőrös galléru 
Pápay ur az egyedüli fiatalember, aki nem függ a 
színháztól ebben a tekintetben. Az is beteges a lelkem 
s minden hónapban kotortatja a torkát Budapesten. - 
Melyhez hasonló lyókat kívánok, a színház igen aláren­
delt közege :

Rákosi Jenő megrázó parasztdrámájában „Mag­
dolnádban az összes alakok az életből vannak merítve 
és cselekvésük is az elethüség jellegét viseli magán, 
az egész drámában csupán az hihetetlen, hogy a buda­
pesti rendőrség a körözött apagyilkost, a huszár ru­
hába bujt Laezít tényleg felismerte és elfogta volna. A 
fővárosi rendőrségről ily ügyességet feltételezni, ehhez 
valóban a legmerészebb költői fantázia kell.

Ravasz versek a színházból.
A minap ment Try Ibi,
Ebben nincsen birbli.
De hogy a Sebestyén 
Olyan büszkén hetykén 
Miként a jó borra 
Pislogott ki dórra 
A ki egy páholyban 
Üldögélt szerényen . . .
Ez már mégse járja !
Megkíván a dráma 
Minden tekintetben 
Egy kis prüdériát.
Majd gondunk lesz rája,
Hogy Hauer Bérezi,
Az arisztotleszi 
Hármas nagy egységnek 
E hit gondozója 
Ki leint akárkit,
Megfékezze ezt a 
Kokett kis Svengálit.

Csige Piczulácska 
Levelét megírta 
A színház szolgára 
Gyorsan reá bízta.
Adassák e levél 
Makó direktornak 
Még pedig délután 
S nem pediglen holnap

*) Szuflé — olyan omle 
száz adagot evett meg a múlt

Kicsinyke levele,
Végződik e képen 
Mért is van szerelem 
A szerény vidéken.

Pa/ágyi Palágyi 
Hej de csendes lettél,
Mióta, mióta 
Hej számüzöttettél!
Nem jársz már, nem jársz már 
A Hungáriába,
Hej, de annál többet 
Kis Czegléd-utczába 
Kis Czegléd utczának 
Rácsos kapujába,
A Hungáriába 
Nem azért nem jársz már 
Mert a fizu pinezér 
Számlával jaj de vár,
Hanem azért nem jársz 
Mivel teremtettét,
A múlt kis hónapban 
Hauer Berczinél 
Kétszáz szuflét*] ettél 
Ez a kétszáz szuflé,
Hej neked beadott 
Ezért felejtessz el 
Teljes egy hónapra 
Mindenféle csapot ! 

tszerü étel, amelyből Palágyi két- 
hónapban.

Ssapora Kati,
öltöztetőnő. Brachkrogen Dávid

A sors iróniája. Mikor Thália papjai tirpák 
országból Debreczenbe jöttek, felkiáltott a debreczeni 
kofák nesztora : „No ha megjöttek, majd megszök­
nek“. Azóta vannak, akik szöknek, de kevesen, akik 
szoknak. Olyan messze van a debreczeni publikum 
Makótól, mint ő — Jeruzsálemtől.

Karacs Imre a társulat tenoristájának hiteiké 
pessége ismét egész pompájában ragyog. Ugyanis a Rip- 
Rip előadásán kivágta azt a C-t a mivel a Czigány- 
báróban adós maradt.

Sebestyén Géza anyagi ügyei rendezésére nyolez 
napi szabadságot kért, hogy a végrehajtási törvényt 
tanulmányozza.

A „Vizkereszt" ez. vígjátékban Palágyi Lajos 
játszotta Menszáros Margit hasonmását, hogy Iláhnel 
(Olidia) mégis összetévesztette Palágyit (Sebasztian) 
Menszárossal (Caezario) ez csak azt bizonyítja, hogy 
a szerelem tényleg vak.

— jókívánságai —

— Edj seppel se szeresse 
légidet gyobban o tied fele- 
siged, mint o szász trunürü- 
küst oz iivé osszonyo!

— Oz etikett kérdisen ve­
szekedjék üsze o te hatodon 
o házi bogaraid!

— Oz árverési hirdetmén- 
gyekbül ledje arszágszerte 
üsmeretes o te neved !

— Gyátszogvad te o szen- 
vedüleges szerepet egy vitriol 
drámábo bene!

— 0 Tallián Béla oreság tortson neked szobod 
elüodást o demakraczionrul!
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigäs viselt dolgai

Kornyadozunk a lúval, mer mír az ír hogy kül­
lődön vétünk Balmaz-Ujvároson, oszt az én jó Istenem 
tegye a villahajtóba ahun egy sováb megteremtödzött, 
ekkis sorunk akatt. Ahogy lepakojjuk a bárt Suba só­
gorral a szapora Samunál, aszondom a sógornak, hogy 
töttessiik meg a kulacsot, mer mír azir. hogy megher- 
dült. Aszongya a sógor, hogy hejjes az érvíny, aval fel- 
tejesűltünk saját őszintén a lú vígihe, oszt messe állot­
tunk az újvárosi nagy kocsmáig.

Bemegyünk, leülünk, a lőcsöt oda támasztom a 
falho, aut szóltok az izraelitának az ital eránt. hogy 
mondok ekkis ó-bort a kulacsba Mózsi, meg ide az 
asztarra is két féllitrit de a közepibül!

Szót fogadott Mózsi, hozta az italt szaporán. Csú­
szott is lehetősen, mer mír azir, hogy nem vöt rajta 
görcs, meg oszt jó ital is vöt, ászt meg kell anni.

Mikor az első féllitrit bécsorgattuk, mingy el is 
kesztem asz tat a szíp nótát, hogy .Újvárosi nagy er­
dőbe van egy fa. “ Futtok a sógorral kegyetlen gyö­
nyörűn.

Mikor felhagygyuk a nótát, hát ehen a másik asz­
talnál három csorvasz elkezd de valami fonákul be- 
szílni, egy szó nem sok annyit se értettünk belőlle, 
pég magyar köcze vöt rajtok, meg czipra szűr.

— Érted sógor? kérdem Subától.
— Érti a lú, aszongya, hiszen sovábúl karatyolnak.
Átallökém osztón a szavazatot hozzájok, hogy 

mondok : ne ugu !
De akar a lónak beszílník csak mesmeg tovább 

rontvák az újért.
Nosza én is előkapom a lőcsöt, megforgatom a fe­

jem körül, oszt aszondom, hogy tágújj ni met, mer Isten 
az atyám, úgy kihajigállak innen benneteket, hogy 
Bécsbe potyogtok le!

Felugrálnak erre a nimet csórvaszok, oszt ki székre, 
ki botra, elkezdenek toporzikolni, mint a liba a jégen.

Én is búbon czílozom a leghosszabbikat, oszt ahogy 
az Isten tudnom engette tarkón cseszem a lőcsfüvei 
elnyúlt mint egy bika, Suba sógor meg a veres hajut 
keszte érdekelni, oszt ehen térgveli is mán a mejjit sa­

ját őszintén. A harmadikra mán nem toltunk sort ke­
ríteni. mer úgy kiugrott a kocsmaajtón, mintha puská­
ból lüttík véna ki.

Kegyetlen dühe vútunk a sógorral, hogy ehen 
Debreczen város tüszomszícscságába micsoda dísztó 
akasztófáravaló hunczuc scság törtinik, hogy még a 
czifra szűrös, magyar lcöc zés, bürnadrágos csorvaszok 
is nímetül bé.szilnek. Gyere m ondok sógor, mám meg a 
nimet papot verjük meg, mer mir azir, hogy ü rontya 
meg a nípet.

Aut meg a kántort aszongya a sógor
Bánnya a lú mondok, oszt mikor ü kígyelmekkel 

vígeztünk, szórjuk szijjel az égisz falut 1
Csak a nimet ódalát aszongya a sógor, akki be 

igassága is vöt, mer magyarok is lakik ott, még peig 
szip számmal.

Elindulunk oszt papol verni, hát ehen jön ránk 
szemközt egy úri ember. Szerencsés jó napot cgíssíget 
kívánok, mondok, ugyan mongya meg a tekintetes ur, 
hogy hun lakik a nimet pap ? — Mi jóirt, aszongya ? 
Hácscsak azir, mer az én jó Istenem tegye a villahaj­
tóba még nimet szóra oktattya a nípet, akki kegyetlen 
pötyögősön esik az magyarnak, oszt e miá ködökön 
akarjuk taszítani.

— Ahun lípked aszongya a városháza előtt, meg- 
esmerik kentek a nagy fejírül.

Köszönnyük alásson, mongvuk a sógorral, aval 
aló a nagyfejü után. Csak ugyan elcsíptük a városháza 
kapujába, oszt mondok ájjík meg ekkicsínnyég ne mo- 
zogjík, aval emelintem a lőcsöt, hát az én jó Istenem 
tegye a torom hegyibe, de még ugyan is mozgott mer 
úgy ki pen toszított, hogy Suba sógort is lebuktattam a 
városháza kapuján ahogy megszídültem. Vígig löttyen- 
tünk a sárba saját őszintén, de még e semmi se vöt 
aho való kippest, akki aut következett, mer aszongya 
a nagyfejü, hogy hé bakterek fogjátok meg csak észtét 
a két esorvaszt, oszt hozzátok befelé utánnam !

Igenis tekintetes jedzö ur, aszongyák a bakterek, 
oszt galléron csíptek bennünket.

Még ecscsak a tubák igv magamba, igy hát nem 
pap e, ha jedzö.

Odabe mesmeg kipen lök bennünket ü kigyelme, 
jobbról is barmi is, oszt aszongya hogy hát erre meg 
amarra azt a kokány óm csorvasz áldóját az öreg apá­
tok keserves idvessigínek, kik váltok, mik váltok, mi­
csoda több aféle.

Mondok aláson engedőimet kirek tekintetes füjed- 
zö ur megtívettünk, mer asz hittük, hogy nimet pap­
nak tecczik lenni, mán pég asztal eccsepesse szívlel­
hetjük, a miá, hogy sovábul szavaz a templonyba a ní- 
pekhe, aut az eskolába is nímetül tanittattya a gyere- 
kiket.

De mán erre a beszídre mingyámeg fordult benne 
abornyu, oszt elkezdett nevetni, csak azt kérdezte oztán 
hogy ki monta, asztal, hogy ü a nimet pap !

Mondok egy úrral tanálkoztunk az úcczán, tán 
tecczet is látni, mer nem vót más az úcczán, a monta.

Erre meg mán kegyetlen kaczagásba tört ki a 
happáré törje ki, oszt aszongya hogy heg buták ken­
tek, hisz ipp a vót a nimet pap.

Csak níztem a sógorra, ü meg én rám, de nem 
szó lőttünk egy szó nem sok, annyit se.

A füjedző ur monta osztán, hogy mennyének 
kentek haza a fenébe, csak azir nem záratom le ken­
teket, mer jó hazafiak kentek, hanem máskor jobban 
meggyertyázzák kentek, hogy ki a nimet.
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Igenis alásson értyük, mongyuk, avval mekkü- 
szöntük a hozzánk való szívessíget, oszt eljöttünk.

Ahogy visszamegyünk a kocsmáho, hogy mingyá 
megyünk haza, hát ipp akkor ugrik el a tajiga mellől 
a harmadik sováb, akkit nem vertünk meg, oszt elkezd 
szaladni.

Mink is felültünk a táj igára, hogy elfogjuk a ní- 
metet, de a Nyalka mintha csak megbolondult vóna, 
nem is arra szalatt, amerre a száját húztam, hanem 
aló vesd el magad, mintha megveszett vóna vígig a 
nagy ucczán, oszt rúgott vágott, rázta a fejlt. Ahogy 
osztán kiírünk a városbul, lotty, bele tálalt bennünket 
az árokba, csupa lucskok lettünk a sógorral. De még 
a vöt az ezer szerencse, hogy ránk nem esett a tajiga, 
meg hogy a lú megállóit.

Kimásztunk nagy keservesen, oszt vígtire ászt is 
észrevettük, hogy a ni met csorvasz tüzes taplót dugott 
a lú fülibe.

Na hanem lett is ojan farcsábám a hideg viztűl, 
az istiglinczit neki, hogy ojan vagyok mint a dugó­
húzó, ha a Péterfiára akarok menni, az esláczió felé 
csavarodik a fejem.

A lúnak meg úgy jár az ódala kifelé befelé, mint 
az asztalfiók.

Suba sógornak semmi egyéb baja nincs, csak 
hótt rísz eg, mer mírgibe mindig iszik azúta.

mindenütt kapható

nélkülözhetetlen fog-créme
a fogakat tisztán, fehéren és egészsé­

gesen tartja.

Hol szórakozzunk vasárnap este? Márkus 
Jenő „téli-kert“ éttermében Rá ez Károly és Kiss Béla 
zenekara felváltva tart zene-estélyt. Korona a la Pilseni 
sör mindig friss csapolás, karezos-bor literje 38 krajezár.

Mihaíüvib I. ggóggszenfcára
a vKigyó“-hoz Debreczen, 

Főtér, a városházzal szemben.
Ajánlja a teljesen szinmentes s kiváló jó

Mnllitíu.oin44 erez s kézbőr 
tásu „lTlUllliei gin finomító, szó-
pitŐ szerét, mely folyadék amíg ártalmatlan­
ságra nézve teljesen egyezik a vaselin s gly- 
cerinnel, hatásra nézve azokat jóval felül­
múlja. Hatása gyors s biztos. A szélkifujta 
arezot vagy kezeket a legrövidebb idő alatt 
fehérré, piihává s üdévé teszi s ponder alá 
is igen ajánlható. Mint bőrápoló szer párat­

lan ! Egy üveg „Mollitergin“ ára 1 korona.

Villanyos házi csengők és telefonok 
javítás és uj berendezés

szakszerűen készít fél és másfél évi jótál-
lás mellett, tehát a rendben tartás ingyen. 
Villamos műszerek és felszerelések raktára
PXlflwTQgii ? debreczcni elsőMecha- 
* vili Vilii II» nikai és Elektroteehai 
gépgyári műhely és vállalat Kossuth-u. 1 sz.

Az „Arany Bika“ szálló átvétele.
Tisztefettel értesítjük Debreczen város nagyérdemű 

közönségét, hogy az „Arany Bika“ szállót 1903. ja­
nuár 1-én átvettük. Az átvétel első perezétöl kezdve 
az összes helyiségek, úgyszintén a kávéház, az étkező 
termek, a vendég szobák, külön helyiségek, utczai kimé­
rés, valamint a diszterem zavartalanul és fennakadás 
nélkül a nagy közönség rendelkezésére állanak. Az 
„Arany Bika“ összes helyiségeinek berendezése telje­
sen uj, azonban a javítások és átalakítások a mostani 
téli időszakban keresztül nem vihetők, ezért nyárra 
maradnak, de ez a vállalatnak a nagyérdemű közönség 
legfokozottabb igényei kielégítésére való törekvését és 
képességét nem gátolja. Kérjük a nagvrabecsült közön­
ség szives jó indulatu támogatását. Mély tisztelettel : 
Debreczen, 1903. évi január 1. Németh András és 
Társa.

A híres és a Dreyfus-pörben tanusitotí magatartása folytán 
világszerte ismert franczia regényíró Zola Emil tudvalevőleg nem 
rég széngázmérgezés következtében halt meg. Sajnos, hogy ke­
vesen tudják, miszerint évente számos ember esik áldozatul a 
széngáznak, mert különben jobban vigyáznánk arra, hogy minden 
kémény állandóan jó léghuzammal bírjon, ha hasonló balesetektől 
megkímélve akarunk lenni. Ép most, midőn a télre a kály­
hák és takarékhelyek helyreállittatnak, figyelmeztetni kívánjuk 
a t. ez. közöns- get arra, hogy nemcsak arra kell ügyelni, misze­
rint a kályhák és kémények időről-időre jó léghuzammal bírjanak,
hanem minden ház­
lakó emberek érdeké­
kéi!, hogy tartsa a 
kémény toldó ál­
landóan biztosítani, 
húz is a kémény

Zola halála.
tulajdonos a házban 
ben kötelességének 
kémények huzatját 
kalmazása által ál- 
mert bármilyen jól 
szeles időben, zápor­

esőben és hirtelen hőváltozásoknál mégis elromlik, ha jó kémény- 
tóidéval védve nincsen. Minthogy a kémény to Idők gyártása te­
rén igen sok értéktelen gyártmány létezik, ennélfogva t. olva­
sóinknak a legelterjedtebb kémény-toldók, a valódi John-féle 
,,Pillangó' védjegygyei ellátott kéménv-toldókat jelöljük meg, 
melyből már 140.000 drb. kelt el. Ezen kémény toldók helyben 
takács Vilmos urnái (Hatvan-u.) kapható.

341.

Az „István“ gőzmalom társulat
gyártmányainak

Ár] egyzékc.
Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartott általános magyar 
malom-gyűlésen megállapított s 1887. évi junius 1-én életbe lépett 
eladási, fizetési és szállítási módozatokra vonatkozó egyezményeq 

szerint. — Itt helyben kötelezettésg s engedmény nélkül.
Készpénzfizetés mellett, zsákkal együtt.

Korona értékben. 100 kilo
A. Asztali dara nagyszerűit..................................................... 28.60
B. Asztali dara aprószentéi..................................................... 27.60

0. Királyliszt........................................................................27.60
1. Lángliszt kivonat......................................................26.60
2. Elsőrendű zsemlyeliszt.............................................26.—
3. Zsemlyeliszt...............................................................25._____
4. Elsőrendű kenyér liszt...............................................24.60
5. Közép kenyér liszt......................................................24.—
6. Kenyér liszt.......................................................................23.60
7. Barna kenyér liszt......................................................21.—

P/« „ „II............................................................... 19.40
8. Takarmány liszt.......................................................................11.80

11. Finom korpa zsákkal...................................................... 8.60
„ „ zsák nélkül ..... 8.20

12. Durva korpa zsákkal...................................................... 8.80
„ „ zsák nélkül ..... 8.40

Csirke búza zsák nélkül............................................8.—

A zsákok sulytartalma, telj súlyt tiszta súlynak véve.
A. B. 0—6 számig 85 klgr. 7. és 8. szám 70 klgr.

11. és 12. szám 50 kilogramm.
Debreczen, 1903. jan. 9.
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Debreczen, 1903. január 11.

Si:°r‘=t™" ^
érzékeny, ott a betóduló tuber-bacillusok megmaradnak es otobb-utobb beko\ étkezik a üeteg»e .
Ä Solítot ^X^ffmTXiaWzsmiS’-Ä" a^6. saját maga készítet egy gyógy, tószert

SSj^KÄ^Ä^i zs&s*
friss' paizsmirigyeiböl lesz készítve, a természet maga adja a gyógyszert nunde ^' D. , q.0- „ suiVa melyből 0*05 gr.
alacsony hőfoknál, légmentesen lesznek megszáritva, tablettákba préséivé, mmden tablettának 0 2o gr. a súlya, mely no . *
mirigypor és 0-20 gr. tejcukor édesitésre. . . , , , , H prö és »esti sulv gyarapodik, láz, éjjeli izzadásHa a Glandulént előírás szerint használjuk, javul az étvágy, jobb lesz a ked\, erő es tesu suiy p
ís köhögés múlik, a köpet enged, javulás áll be. pi.lnfil,ipr, m.-,r cnk meglepő "vógvi tó-eredménytSok orvos és magánfél bizonyítja e tüdővészt gyógyító szer nagy értékét. Glandulen mar sok meglepő „yogy >
mutatott, hol más szert nem használtak. . , , .. lantiiKK .tv/kt ve? p vt á?*lian valamintGlandulént készíti Dr. Hoffmann Nachf. vegyi gyára. Meerane Szászorszag) es topható a legtöbb gvegyszeriarlban. u unt

gpggir Költözködők figyelmébe ! 1^9
Villanyos házi csengők felszerelését, villanyos házi csengők javí­
tását, "villanyos házi csengők évi jókarbani tartását, szakszerűen 

és olcsón jótállás mellett készít:

Van szerencsénk értesíteni ti n. c. ŐrÖltetŐ és 
daráltató gazdaközönséget, hogy a diószegi utón

a dohánygyárral szemben levő 
újonnan berendezett

Rosenberg és jlammer Fnzsébef malom
&
működését megkezdte és ott sima és kereskedelmi őr­
lést. tengeri és árpa darálást jutányos áron és pontos 
kiszolgálás mellett reggeli 5 órától este 8 ig elfogad.

Teljes tisztelettel jjEPZSßbßt4* fnSlOITl 

Weisz Sándor és Társai.

ezég villany műszerészek, varrógép és kerékpár raktár,
Debreczen. Piacz ntcza . szám a nagytemplom mellett
Családi singer gép 52 írt.

szabadalmazott hímző készülékkel.
Nagy javító műhely!

* - - - - - it
R 
R 
Rü ü

Prelovszhy András
M -
^ elsőrangú katona és polgári szabó-üzlete, bel- és külföldi szövetek, hadi felszerelési ezikkek nagyválasztéku raktára

Debreczen, Kossuth-uteza 4. szám.
Elvállal a legújabb szabású és a legnagyobb igényeket is kielégítő katonai, vasnti és sport egyenruhákat, polgári öltönyöket, 

n magyar, disz- és viselő ruhákat, papi reverendákat, palástokat és fövegeket stb. a legjutányosabb árak mellett készítek.
7* Gyászöltönyöket, vidéki megrendeléseket 24 óra alatt elkészít.

$ ggflr- Tényleges és tartalékos tisztek r
4^ a legelegánsabban, szabály szerint, kiváló olcsó árban felszereltetnek. Az anyag jó minőségéért, előírás szerinti elkészítéséért /V 
<V felelősséget vállalok. Árjegyzékkel és felvilágosítással készséggel szolgálok. ^

Tulhaimozott raktár miatt

nagt Árleszállítás
RÚZSA LAJOS női felöltő és kalap áruházában
______  Debreczen, Kistemplom-bazár.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiac?, >t főpostával szemben


